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Вступ
Програма навчальної дисципліни “Практика перекладу ІІ” складена відповідно до освітньо-професійної програми підготовки бакалаврів 
Освітньої програми Мова і література, переклад (англійська)
спеціальність 035 Філологія
спеціалізація Германські мови та літератури (переклад включно)
1. Опис навчальної дисципліни
1.1. Мета викладання навчальної дисципліни:

розвиток практичних навичок та вмінь двостороннього письмового перекладу у суспільно-політичний та економічній галузях; розвиток комунікативно-мовних навичок та навичок сприйняття італійської мови на слух; формування фонових знань щодо найголовніших  понять  суспільно-політичної  та  економічної галузей; забезпечення знань основної термінології у цих галузях. 
1.2. Основними завданнями вивчення дисципліни є :

ознайомлення з особливостями перекладу італійських та українських суспільно-політичних, економічних текстів; розширення фонових знань студентів; забезпечення засвоєння основної термінології з тем, що вивчаються; розвинення фахових  навичок та умінь майбутніх перекладачів. 
1.3. Кількість кредитів  – 4
1.4. Загальна кількість годин  – 120 год.

	1.5. Характеристика навчальної дисципліни

	Обов’язкова 

	Денна форма навчання

	Рік підготовки

	4-й

	Семестр

	7-й,8-й

	Практичні заняття

	80 год.

	Самостійна робота

	 40 год.


1.6. Заплановані результати навчання

Згідно з вимогами освітньо-професійної (освітньо-наукової) програми студенти повинні досягти таких результатів навчання

знати: 
найбільш складні морфологічні, стилістичні, синтаксичні та лексичні явища італійської мови в її порівнянні з українською мовою; основні поняття суспільно-політичної та економічної галузей; основні терміни суспільно-політичної та економічної галузей, їх значення та сферу вживання
вміти: 

аналізувати та правильно перекладати еквіваленти, які застосовують на різних мовних та текстових рівнях, а також синонімічні, антонімічні ряди, специфічні терміни італійської та української мов в економічної галузі та галузі міжнародних суспільно-політичних відносин, вміти робити правильний вибір засобів та прийомів перекладу; перекладати у двосторонньому режимі (з англійської мови на українську та з української мови на англійську) тексти, що відносяться до суспільно-політичної та економічної галузей, в усній та письмовій формах. 
2. Тематичний план навчальної дисципліни

7 семестр

Розділ І. Переклад італомовної суспільно-політичної літератури. 
Тема 1: Візити.
Тема 2: Переговори.
Тема 3: Ділове листування.
8 семестр

Розділ І. Переклад італомовної суспільно-політичної та економічної літератури.
Тема 1: Міжнародні організації 
Тема 2: Політичний дискурс. Промови політиків. 
Тема 3: Італійська преса  
Розділ IІ. Переклад італомовної суспільно-політичної та економічної літератури.
Тема 1. Державно-політична система Італії
Тема 2: Сучасна італійська економіка

Тема 3: Соціальна політика
3. Структура навчальної дисципліни
7 семестр
	Теми
	Кількість годин

	
	Усього 
	у тому числі

	
	
	пр.
	Ср

	1
	2
	3
	4

	Розділ 1

	Тема 1. 
	20
	8
	12

	Тема 2. 
	20
	8
	12

	Тема 3.
	20
	8
	12

	Разом за розділом 1
	60
	24
	36

	Усього годин
	60
	24
	36


8 семестр
	Теми
	Кількість годин

	
	Усього 
	у тому числі

	
	
	Пр
	Ср

	1
	2
	3
	4

	Розділ 1

	Тема 1. 
	10
	8
	0

	Тема 2. 
	10
	10
	1

	Тема 3.
	10
	10
	1

	Разом за розділом 1
	30
	28
	2

	 Розділ 2

	Тема 1. 
	10
	8
	0

	Тема 2. 
	10
	10
	1

	Тема 3.
	10
	10
	1

	Разом за розділом 2
	30
	28
	2

	Усього годин
	60
	56
	4


4. Теми практичних занять
7 семестр 
	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	Розділ1

	1.1.
	Візити
	6

	1.2.
	Переговори
	8

	1.3.
	Поточна контрольна робота
	2

	1.4.
	Ділове листування 
	6


	1.5.
	Підсумкова контрольна робота
	2

	
	Разом за Розділом І 
	24

	
	Загальна кількість годин
	24


8 семестр
	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	Розділ1

	1.1.
	Міжнародні організації
	8

	1.2.
	Політичний дискурс. Промови політиків.
	8

	1.3.
	Італійська преса
	10

	1.4.
	Поточна контрольна робота 
	2

	
	Разом за Розділом І 
	28

	
	Розділ 2
	

	2.1.
	Державно-політична система Італії
	8

	2.2.
	Сучасна італійська економіка
	10

	2.3.
	Соціальна політика Італії 
	8

	2.4.
	Підсумкова контрольна робота 
	2

	
	Разом за Розділом ІІ
	28

	
	Загальна кількість годин
	56


5. Завдання для самостійної роботи 

7 семестр
	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Підготовка до практичних занять: виконання домашніх робіт, робота зі словниками, включаючи електронні; робота з додатковими матеріалами з тем, що вивчаються. 
	36

	
	Разом 
	36


8 семестр
	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Підготовка до практичних занять: виконання домашніх робіт, робота зі словниками, включаючи електронні; робота з додатковими матеріалами з тем, що вивчаються. 
	4

	
	Разом 
	4


6. Методи контролю
1. Метод усного контролю: індивідуальне й фронтальне опитування.

2. Метод письмового контролю: контрольна робота, письмова екзаменаційна робота (1 семестр), контрольна робота, письмова залікова робота (2 семестр).

3. Метод самоконтролю. 

7. Схема нарахування балів

7 семестр

	Поточний контроль та самостійна робота


	 Разом
	Екзамен
	Сума

	Робота на заняттях і самостійна робота
	Тематична контрольна робота
	
	
	

	40
	20
	60
	40
	100


Критерії оцінювання: 

Оцінювання складається з двох компонентів: (1) робота в семестрі (60 балів); (2) екзамен (40 балів)

(1). Робота в семестрі. Студент отримує бали за усні (15 балів) та письмові (15 балів) роботи на практичних заняттях та виконання завдань самостійної роботи, за відвідування практичних занять (10 балів), за тематичну контрольну роботу (20 б).

Критерії оцінювання та бали за виконання завдань:

15 б: розгорнута, максимально повна відповідь;

12 б: розгорнута повна відповідь, в якій бракує деякої інформації, яка, проте, не має ключового значення;

10 б: відповідь в достатньому обсязі, допускається опущення певної частини інформації;

8 б: відповідь в припустимому обсязі, певна частина інформації пропущена, наявні окремі помилки;

5 б: відповідь в мінімальному припустимому обсязі, значна частина інформації пропущена, наявні серйозні помилки;

0 б: відповідь в недостатньому обсязі, випущена більша частина ключової інформації; інформація перекручена або спотворена / відсутність відповіді взагалі.

Відвідування занять. Бали знімаються за необґрунтовані пропуски занять:

10 б – 100 % відвідування занять;

8 б – 90 % відвідування занять

7 б – 80 % відвідування занять

5 б – 60 % відвідування занять

У випадку коли студент необґрунтовано пропустив більше 50% практичних занять бали за цей компонент не нараховуються.

Параметри оцінювання тематичних контрольних робіт

	Фаховий переклад з італійської на українську мову
	Фаховий переклад з української на італійську мову

	кількість знаків
	час на виконання
	кількість знаків
	час на виконання

	800
	40 хвилин
	800
	40 хвилин


 (2) Екзамен (40 балів) проходить в письмовій формі у вигляді написання фахового перекладу з італійської на українську мову і з української на італійську мову.

Параметри оцінювання письмових екзаменаційних робіт

	Фаховий переклад з італійської на українську мову
	Фаховий переклад з української на італійську мову

	кількість знаків
	час на виконання
	кількість знаків
	час на виконання

	800
	40 хвилин
	800
	40 хвилин


Письмовий переклад з іноземної рідною мовою

І – пропуск або викривлення інформації, що міститься в тексті оригіналу; 

ІІ – помилки, що за певних умов можуть спричинити втрату інформації, яка міститься в тексі оригіналу (тобто помилки, серйозніші за тип 3, але менш серйозні, ніж тип І)

ІІІ = інші помилки (мовні, самовиправлення, які не спричиняють втрату або викривлення інформації, що міститься в тесті оригіналу)

І тип – 1 штрафних бал

ІІ тип – 0,5 штрафних бали

ІІІ тип - 0,1 штрафний бал

Письмовий переклад з рідної мови іноземною

0,1 – орфографічні помилки, що не впливають на зміст, діакритичні 
знаки; мінімальні граматичні помилки: артиклі; однина/множина; управління дієслова;

0,5  – граматичні помилки, що не впливають на зміст (наприклад: некоректні граматичні форми дієслів, прикметників та інших частин мови);

1 –  помилки, що впливають на зміст (наприклад: на лексичному рівні – невірна лексична одиниця; на граматичному рівні – неправильний час дієслова і т.ін.).

Шкала відповідності оцінки за національною системою кількості штрафних балів

Відмінно – 0-1,5 штрафних балів

Добре – 1,6-3,0 штрафних балів

Задовільно – 3,1 – 5,0 штрафних балів

Незадовільно – 5,1 та більше штрафних балів

8 семестр
	Поточний контроль та самостійна робота


	 Разом
	Залік
	Сума

	Робота на заняттях і самостійна робота
	Тематична контрольна робота
	
	
	

	40
	20
	60
	40
	100


Критерії оцінювання: 

Оцінювання складається з двох компонентів: (1) робота в семестрі (60 балів); (2) залік (40 балів)

(1). Робота в семестрі. Студент отримує бали за усні (15 балів) та письмові (15 балів) роботи на практичних заняттях та виконання завдань самостійної роботи, за відвідування практичних занять (10 балів), за тематичну контрольну роботу (20 б).

Критерії оцінювання та бали за виконання завдань:

15 б: розгорнута, максимально повна відповідь;

12 б: розгорнута повна відповідь, в якій бракує деякої інформації, яка, проте, не має ключового значення;

10 б: відповідь в достатньому обсязі, допускається опущення певної частини інформації;

8 б: відповідь в припустимому обсязі, певна частина інформації пропущена, наявні окремі помилки;

5 б: відповідь в мінімальному припустимому обсязі, значна частина інформації пропущена, наявні серйозні помилки;

0 б: відповідь в недостатньому обсязі, випущена більша частина ключової інформації; інформація перекручена або спотворена / відсутність відповіді взагалі.

Відвідування занять. Бали знімаються за необґрунтовані пропуски занять:

10 б – 100 % відвідування занять;

8 б – 90 % відвідування занять

7 б – 80 % відвідування занять

5 б – 60 % відвідування занять

У випадку коли студент необґрунтовано пропустив більше 50% практичних занять бали за цей компонент не нараховуються.

Параметри оцінювання тематичних контрольних робіт

	Фаховий переклад з італійської на українську мову
	Фаховий переклад з української на італійську мову

	кількість знаків
	час на виконання
	кількість знаків
	час на виконання

	800
	40 хвилин
	800
	40 хвилин


 (2) Залік (40 балів) проходить в письмовій формі у вигляді написання фахового перекладу з італійської на українську мову і з української на італійську мову.

Параметри оцінювання письмових залікових робіт

	Фаховий переклад з італійської на українську мову
	Фаховий переклад з української на італійську мову

	кількість знаків
	час на виконання
	кількість знаків
	час на виконання

	800
	40 хвилин
	800
	40 хвилин


Письмовий переклад з іноземної рідною мовою

І – пропуск або викривлення інформації, що міститься в тексті оригіналу; 

ІІ – помилки, що за певних умов можуть спричинити втрату інформації, яка міститься в тексі оригіналу (тобто помилки, серйозніші за тип 3, але менш серйозні, ніж тип І)

ІІІ = інші помилки (мовні, самовиправлення, які не спричиняють втрату або викривлення інформації, що міститься в тесті оригіналу)

І тип – 1 штрафних бал

ІІ тип – 0,5 штрафних бали

ІІІ тип - 0,1 штрафний бал

Письмовий переклад з рідної мови іноземною

0,1 – орфографічні помилки, що не впливають на зміст, діакритичні 
знаки; мінімальні граматичні помилки: артиклі; однина/множина; управління дієслова;

0,5  – граматичні помилки, що не впливають на зміст (наприклад: некоректні граматичні форми дієслів, прикметників та інших частин мови);

1 –  помилки, що впливають на зміст (наприклад: на лексичному рівні – невірна лексична одиниця; на граматичному рівні – неправильний час дієслова і т.ін.).

Шкала відповідності оцінки за національною системою кількості штрафних балів

Відмінно – 0-1,5 штрафних балів

Добре – 1,6-3,0 штрафних балів

Задовільно – 3,1 – 5,0 штрафних балів

Незадовільно – 5,1 та більше штрафних балів

Шкала оцінювання
	Сума балів за всі види навчальної діяльності протягом семестру
	Оцінка за національною шкалою

	
	для екзамену
	для заліку

	90 – 100
	відмінно 
	зараховано

	70-89
	добре 
	

	50-69
	задовільно 
	

	1-49
	незадовільно
	не зараховано


9. Рекомендована література
 Основна література

1. Baker M. Routledge Encyclopedia of Translation Studies / Mona Baker. – London: Routledge, 2001. – 655 c. 
2. Baker М. In Other Words: A Course Book on Translation / M. Baker. – London: Routledge, 1992. – 352 p. 
3. Dobrovolskaja Julia. Il russo: l'abc della traduzione / Julia Dobrovolskaja. – Libreria Editrice Cafoscarina, 1993. – 170 p. 
4. Eco Umberto. Dire quasi la stessa cosa. Esperienze di traduzione / Umberto Eco. – Bompiani, 2003. – 391 p.
5. Даценко Ю. П. Arte dell’interpretazione. Навчальний посібник з усного двостороннього перекладу з італійської мови для студентів ІV-V курсів перекладацьких і філологічних факультетів/інститутів / Ю. П. Даценко. – К.: Вид. центр КНЛУ, 2013. – 297 c.
6. Cherubini N. L’italiano per gli affari / Nicoletta Cherubini. – Bonacci, 1995. – 259 p.    
Допоміжна література
Італійська періодика: «Il Corriere della Sera», «La Stampa», «Espresso», «Panorama», «Focus», «Il sussidiario»
10. Посиланная на інформаційні ресурси в Інтернеті, відео-лекції, інше методичне забезпечення

1. http://www.ansa.it/ 
2. http://www.ascoltareradio.com/ 
3. http://www.astronomianews.it/ 
4. http://www.elisirdisalute.it/
5. http://www.focus.it/ 
6. http://www.letteraturaitalianaonline.com/  
7. http://www.espressonline.it/
8.  http://www.panorama.it/
9. http://www.buonenotizie.it/
10. http://www.ilsussidiario.net/ 

